A New Poem of Archilochus:
P.Colon. inv. 7511

Miroslav Marcovich

RECENTLY DISCOVERED second-century papyrus of Archilochus

in the collection at Cologne (inv. 7511) has received its first

publication by R. Merkelbach and M. L. West in ZPE 14
(1974) 97-113 with plate v (= M-W).! It is of great importance since it
comprises the first known almost complete poem by Archilochus
(35 lines), in addition to the beginning of another (5 lines). The text
presents some difficulties, but clearly the content and the literary
value of the poem deserve the closest attention.

The meter of this epode is a hemiepes sandwiched between an
iambic trimeter and an iambic dimeter, and was imitated by Horace
in his eleventh epode. The poem contains a dialogue between the
younger sister of Neobule, daughter of Lycambes and Amphimedo
(lines 1-5; the beginning of the girl’s speech is missing), and the
young Archilochus (lines 6-27), and ends with a selective description
of a love-affair between them (lines 28-35).

Merkelbach saw in the poem a story of hate, of vengeance by
Archilochus on Lycambes and Neobule. I am in strong disagreement
with his interpretation. I think we have to do with a fresh and naive
love story.

The main purpose of this paper, however, is to improve our text of
the poem by offering a somewhat different edition of the papyrus
and to provide it a literary-philological commentary. The time for a
definitive literary assessment of the poem has not yet come.

TexT

“. .. maumav amocyduevoc: tcov 8¢ ToAu[ncov mobeiv.]
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€l & v émeiyear kol ce Oupoc bde,
L4 bJ € ’ a -~ /7 % € ’ /’,
écTw év Nuerépov, 1) viv uéy’ tpeip[er céfev,]

1 This is a revised and enlarged version of a paper read at the 106th annual meeting of
the American Philological Association. I am indebted to Professors Ludwig Koenen, Hugh
Lloyd-Jones, David F. Bright, as well as to three anonymous readers appointed by this
journal, for healthy criticism and for several suggestions. For any possible mistake, how-
ever, the responsibility is mine alone.
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kad) Tépewa mapfévoc: doxéw 6€ pufv]
5 eldoc &pwpov éxew: Ty &7 d moin[car $idny.”]
Tocatr épuver Ty & éyavrapea]Bouny]
“’Apdiuedoic Ovyarep, échNijc Te kol [cadPpovoc]
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[T1épypiéc eice Befic moMai véoicww avd[peciv)
10 7apef [e] 70 Oetov xpijuce: v@v Tic apréce[i]
[rlebra 8 €’ cvyinc, edr’ &v pedavBife por yévuc,]
[€lyw Te kol cd v Oedde BovAevcope[v.)
[m]elcopor cic pe kédear; moMASv p’ é[moTpiver 8’ €pwc]
[8pliyxob 7° évepfe Kai muAéwy Smop[favew.]
15 (111 7o péyoupe, didn: cxrjcw yap éc won[ddpouc]
[kImovc. 60 83 viv yv®8i- NeoPov v pév dv]
[€]Aoc amjp éxérw. alat mémeipa 8[7) médev,]
[&v]60oc & ameppime mapberjiov
[«]ai xepic, 4 mplv émijy: kdpov yap odk [fpvraxev,]
20 [ar]nc 8¢ pérp’ Eédmye pouvslic yuri).
[éc] «dpardc (€) dmeye: pi) Tovr édeir av[af edv,]
[lrwc éyw ywaike Tlo]iady éxwy
[yelJroce xapp’ Ecopar. moAdSv cé Bovdo[uon, Pidn-]
- [cd] pév yap o7’ dmcroc odre SumAdy,
25 [ 81¢ paX’ dévrépn, moAdovc Te moretTar Pidovc-]
[8éBoiy’ dmwe pun TudAa kaXiriuepa
[cmlovdfje émeryduevoc T demep %) k[wv Tékw.”]
[tocjabr’ épdvevv: mapbBévov &’ év dvfe[cv]
[mnA]efdecct AaPaw ExAwva, parbarij S[éunac]
30 [xAailm koddpoc, adyév’ aykadnc’ éxwlv]
[SelJuare mav[c]lapérmc Tac dere veBploc —u-.]
[nallav Te xepciv fmiwe épmpapny,
[ 8" dmlédnye [ ] véov, 1ifnc émjdyciv, xpde-
[drav T]e cOpe kadov audaddpevoc,
35 [Aevx]ov adixe pévoc favbBijc émupad[wv Tpuydc.]

TRANSLATION

““. .. while you abstain completely; but engage in a requited [love].
If, however, you are so eager and your heart’s desire drives you on,
there is a girl in our house, beautiful and delicate, who now very much
yearns for [you]. I would say she has shape without blemish: [make]
her [your beloved wife].”
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(6) So much she said, but I replied to her: “Daughter of Amphim-
edo, that noble and [chaste] lady whom now the dank earth covers:
there are many forms of pleasure which Aphrodite gives to young
men apart from the marriage rite; one such will do now. As for mar-
riage, with god’s help you and I will consider it at our ease some day,
when [my cheeks are bronzed].

(13) Shall I obey your request? [Yet] an immense [desire urges] me
on to come as first beneath your lintel and through your portal. Do
not begrudge me this, my darling, for I shall light upon your garden
abounding in grass.

(16) But know this: another man may have Neobule. Alas, she has
become overripe. Gone is her maidenly bloom, gone her former
charm. For she could not [curb] her desires, and in her madness the
woman revealed the scope of her [folly].

(21) Let her begone to destruction! May not [the Lord of heaven]
lay a behest on me to take such a wife and become the laughingstock
of my neighbors. By far, [my darling,] I prefer you. For you are not
faithless or double-dealing, while she is much too sharp and she makes
too many [friends]. I am afraid, if I pursue her in reckless haste, [I
may beget] children blind or untimely born, like the proverbial
bitch.”

(28) I said no more, but took the girl and laid her down amidst the
blooming flowers, covering her [body] with a soft [cloak] and en-
circling her neck with my arms, while she [fell silent in fear] like a
fawn [before a wolf?]. Then gently I touched her [breasts] with my
hands, and she revealed a part of her young flesh, the harbinger of her
prime. And caressing her beautiful body [all] round I released the
[white] life-force, lightly touching her fair [hair].

COMMENTARY

LINE 1. amo- PP¢: gva- P%. 76Au[ncov mobeiv] e.g. M-W. For the
phrase icov . . . mofeiv or méfov, ‘to engage in a requited love’, ¢f. par
amor in Ov. Met. 4.192, 12.416; Pont. 3.2.69.

LINE 2. fvpoc: there is no need to see in the word a pun (“Wort-
spiel””) with 8dpoc=76 méoc, as M-W do, referring to Hipponax fr.10
West. It does not seem likely to me that Archilochus would put such a
pun in the mouth of an innocent young girl whom he opposes at
length to the licentious Neobule in lines 16-27.

LINE 3. [célev] scripsi. Cf. Ariphron fr.813.10 Page (PMG) céfev 8¢
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xwpic ofric evdaipwy épv. Sappho fr.49 L-P fpduov pév éyw céfev:
[yapov] M-W.

LINE 4. Cf. Hipponax fr.119 W. €l poi yévoiro mapfévoc kadi) Te xai
répewva (M-W).

LINE 5. eldoc duwpov: cf. Hes. Theog. 259 Edcpry Te dviy épary) kai
eldoc auwpoc. moin[car pidnv] J. Ebert and W. Luppe: mévf[wpov dedeic]
(“seit 4 Jahren”) and wévB[ecwv 8:80ic] M-W.

LINE 6. épwrer PPC: épwree PO, ey’ wvr’ ape[Bounv]=éyw avraupe:-
[Bounv] P, Snell.

LINE 7. *Apdipedotc : The name’Audipedd is not elsewhere known
to me, but ¢f. ’Apdipédovce, %) davaod in Scholia minora (D) ad Il. 2.499
Bekker. (Incidentally, the name *Audiuédwr occurs twice on inscrip-
tions from Thasos, a colony of Paros: IG XII.8 279.12 and 376.7).

écBijc Te kai [caddpovoc] | yuvaukde scripsi: cf. Eur. Alc. 615f écOXijc . ..
kol cddpovoc | yovaukdc: [memvuuérmc] Merkelbach: [paxaprdryc]
West: [copwrdrnc] Snell: [mepidpovoc] Page, all e.g. The fact that the
poet addresses the desired girl by her mother’s (instead of her father’s)
name, followed by complimentary epithets (“that noble and [chaste]
lady”), may be due to the conventional motif: “such mother, such
daughter.” Cf. Eur. Andr. 623 écOMijc Quyarép’ éx punTpoc AcBeiv. Pl
Menex. 23746 ayafoi 8¢ éyévovro Sia 76 pidvou €€ ayaldadv. Soph. Phil. 874
GAX edyeviic yap 1) Pvcic kaf edyevdv. Eur. fr.75.2 N.2 éfrov an’
avdpov éclAa yiyvecOor Téxve. Rhes. 388 xoip’, écOAoc écOrob maic.
Heracl. 324f. Hor. Carm. 1.16.1 O matre pulchra filia pulchrior (and
Nisbet-Hubbard ad loc.); 4.4.29 fortes creantur fortibus et bonis (and
Keller-Holder ad loc.).

LINE 10. 76 O¢etov ypApe: the phrase is puzzling. I take it to mean
‘the holy matter’, i.e. ‘the marriage rite, wedding’. Evidently, so also
Snell: “auch ohne kultische Hochzeit.” If so, then redre in line 11
must refer to this fetov ypfipe, implying ‘marriage’. So also Merkel-
bach (“all dies, nimlich die Hochzeit). West, however, takes the
phrase to mean the same as 7a péywcra at Theoc. Id. 2.143 émpaybn Tc
péyicra, kol éc méfov fvlopec dudw. There the phrase clearly implies
‘sexual intercourse’ (cf. Scholia vetera ad loc.: Ta péyicrar 7& Tic cvvov-
cloec). With West’s interpretation radre must refer to something in
the lost opening part of the poem.

LINE 11. pedavBij[c por yévuc] M-W. I think this is the most likely
restoration in view of Od. 16.175 & 8¢ pedayypouijc yévero (sc. ’Oduc-
cevc); Pl. Resp. 47481 pédavac 8¢ (sc. daré) avdpixodc Setv. Cf. also
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peXdpmuyoc at, e.g., Archil. fr.178 West. I think the phrase means
‘when my cheeks are sunburned, bronzed or tanned’, which is a sign
of full manliness, rather than ‘when my chin grows dark with beard’.
Both interpretations, however, are possible.

LINE 12. cow fecdi: the fact that this phrase, implying ‘with divine
aid’, along with the phrase in line 21, éc xdpaxac, ‘begone to destruc-
tion’, are common only after the fifth century B.c. does not, I think,
speak against Archilochus’ authorship of the poem nor for attributing
it, e.g., to the Anacreontea. As for the former phrase, cf. Il. 9.49 cov yop
few eldjovbuev. As for the latrer (18 instances in Aristophanes; Lys.
13.8), ¢f. Theog. 833 mdvra 1¢d’ év kopdrecct kal év $0dpw.

LINE 13. [mlelcopon et [pleicopor J. R. Rea: [cmr]eicoper Merkelbach.
kélear; scripsi: kédea P, M-W. é[morpiver 8 épwc] scripsi: é[moTpiver
méfoc] servato v.14 8 L. Koenen: é[yee M-W: é[pwc W. D. Lebek.

The way we restore this line seems to be the key to the understand-
ing of the whole poem. There seem to be at least three possibilities:

I. [cmleicopon dic pe wédeow oMy W Elpwc. . .| I’ [pvec]

2. [Pleicopar, dic pe kédeou, moASY p’ é[xovToc iuépov]|. . . mop[favev]

3. [mlelcopon dc pe wédear; moAAdv p’ é[morpiver & épwc]|. . .dmo-
$[favew]

1. The first possibility was suggested by Merkelbach. By restoring
[cm]elcopa he sees in the line a case for the rape (and, at the same time,
for a pun as well). According to him, in the lost part of the poem the
girl had suggested to Archilochus: “Let us make peace!” (crecdpefe).
To which he replies in line 13: “Yes, let us make peace, but in my own
way: by pouring libation into your womb!” (crreicopar dc pe xédear):
“Ich werde Frieden schliessen und die Opferfliissigkeit vergiessen—
aber in deinen Schoss”; “Dem Midchen, das (etwa) gesagt hatte
‘crewcpela, wir wollen uns wieder vertragen’, hat er geantwortet
‘crelcopaun, ja, aber nur sexuell’; die Vershnung hat er weit von sich
gewiesen” (pp.105, 113).

Accordingly, Merkelbach sees in Archilochus “an extreme psycho-
path” (“ein schwerer Psychopath™), interpreting the poem as describ-
ing Archilochus” own act of violence against the younger daughter of
Lycambes. Archilochus did ‘have’ the girl, and he did so only to take
vengeance on Lycambes and his older daughter Neobule: “Das erste
der neuen Gedichte zeigt nun, dass Archilochos die Schwester der
Neobule, die sichtlich noch ein Kind war, iiberwiltigt hat, offenbar
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nur um sich an Lykambes und Neobule zu richen. .. Er hat riick-
sichtlos bekannt gemacht, dass er das Midchen ‘gehabt’ hatte, um auf
diese Weise die ganze Familie des Lykambes zu blamieren . . . So hat
Archilochos den Lykambes und seine T6chter—die beide seine
Geliebten gewesen waren und deren Jiingere ihm gar nichts getan
hatte—in den Tod getrieben” (p.113). Merkelbach concludes his
commentary on the poem by referring to Maximus of Tyre 18.9: rév
8¢ "ApxiXdyov épwra, BBpicTic yap, yaipew éd (p.111).

Fortunately enough, this interpretation of the poem (by itself un-
likely to me) falls on palaeographical grounds: there is insufficient
space on the papyrus to accommodate two letters at the beginning of
line 13 (sigma and pi of [cr]elcopar)—there is room for only one.

2. The second possibility (which was my first attempt to solve the
problem) would yield this meaning: “I will spare you (i.e., your
virginity), though an immense desire lays hold on me to come as
first . . . through your portal.” Archilochus honors the girl’s virginity
and eventually comes to his sexual satisfaction while ‘lighting” upon
her mons Veneris (cf. vv.15f cxrjcw yap éc mon[$pdpovc] | [k hjmouvc) without
deflowering her. The advantage of this interpretation seems to be that
it goes well with the fact that the diakdpncic is not mentioned in the
description of the action itself (lines 28-35), the verb audaddopa: in
line 34 implying no more than ‘to touch, feel or caress the body with
hands’. But the disadvantages prevail. For one thing, the phrase of
line 15: [u]} 7v péyaepe, pidy, remains unclear. “Do not begrudge me
this, my darling!” What? Obviously, the penis immissio implied in the
previous line.

3. Consequently, I would like to suggest a third possibility, men-
tioned above, with the following meaning: “Shall I obey your re-
quest?,” “Shall I hearken even as you bid me?,” i.e., to refrain from
sexual intercourse with the girl, as she asked the poet in the lost
opening part of the poem ending with line 1: “while you abstain
completely.” As for the restoration [7]elcopar dic pe xédeas, cf. Il. 23.96
meicopan aic v (= e pe hnyp. A Ut ed. Allen) kedeverc.

The answer to this deliberative question is a ‘No’, implied by a lost
8¢ (‘but, however’) at the end of the same line. And this ‘No’ depends
on “the many forms of (sexual) pleasure which Aphrodite gives to
young men apart from the marriage rite,” mentioned in lines 9f.
One such form, which “will do now,” is the coitus interruptus, saving
the girl from premarital pregnancy,.
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We can now better understand the words of line 15: “Do not be-
grudge me this, my darling,” ‘this’ implying sexual intercourse. The
poet-lover knows a special form of sexual pleasure. The ye&p in line 15
is of importance: “For I shall end my journey by lighting upon your
mons Veneris.” That is why the girl should not object to the love-affair.

However, if we accept this restoration and interpretation, how can
we explain the fact that the coitus is not explicitly mentioned in the
description of the act itself in lines 28-35? I think by an old con-
ventional device of the lyric poets: their description of the sexual act
is discreet, selective and intentionally elliptic. Here are some ex-
amples. Theoc. Id. 2.140-43:

Kal ToYD YPWC €M XpwTL TETAIVETO, KUl TG TPOCWTO
’ s 5 n ’ s ’ ¢ ’

Oeppdrep’ 7c ) mpdcle, rai éfubupicopec ady.

e kal Tou i) paxpa dida GpvAéoyut Zeddve,

? 4 \ / A ’ L4 »

émpaxlbn Ta péywcra, kai éc mobov 7ylopec audw.

The same euphemistic device (“And to tell thee no long tale, dear
Moon . ..”) recurs in the Greek Anthology, 5.128 (Marcus Argen-
tarius):

/’ \ 4 ~ > 3\ A) pd ’
Zrépva mepl cTépvoic, pactde 8 émi poacTov épeicac
x€eiAed Te yAvkepoic yeldect cupmiécac
b /7 \ -~ A A} ~ \ A \
Avrvydvne kai xpadra daBav mpoc xpdra, Ta Aovra

cy®, pdaprvc éd’ olc Adyvoc émeypadero.
5.252.5f (Paulus Silentiarius):

cmiflea 8 €levybw T Te yeldea: TE@AAe B¢ cuyi
kpvmrréov- éxbaipw Ty alupocTopiny.

5.4.6 (Philodemus) 787 rfjc [Tadinc icO ra Aevmdpeve. 12.94.4 (Meleager)
T0v 8é— 70 Aevmdpevov. Cf. Ov. Am. 1.5.23-25 singula quid referam? . . .
cetera quis nescit? The same holds good for Ovid’s description of love-
affairs in the Metamorphoses. Consequently, I would take the verb
dpdapdopae in line 34 for a euphemism implying the sexual act.
IToA)ov is an adverb, as in line 23.

LINE 14. 7 scripsi: 8 P. dmog[fdvew] as depending on the verb at the
end of line 13, Marcovich: ¥mod[fdvew] but as depending on péyaipe
in line 15, West: ¥z” dd[pvac] et 5= d¢[pcw] Merkelbach.

LINE 15. cxfjcw . . . éc must mean ‘I shall land on’ (cf., e.g., Hdt.
6.92.1). Right are M-W: “landen bei; nautische Metapher.” As a
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matter of fact, if the man’s sexual action is metaphorically envisaged
as a ‘rowing process’ (cf. the expression Kémpi8oc elpecin at Meleager,
Anth.Gr. 5.204.2; mep@vra, West, and vavcine at Semon. fr.7.54 West),
then ‘the final landing or lighting’ must imply ‘ejaculation’, and this
will take place upon the girl’s mons Veneris. It seems clear to me that
coitus interruptus is meant. won[ddpovc] M-W : mon[7pddouc] Snell.

LiNE 16. [k hjmovc= hortus puellae, Anth.Lat. 885 Riese; cf. Diog.Laert.
2.116 and M-W (p.106). The image of a flat land for the mons Veneris
(cf. 76 mediov at Ar. Lys. 88; Av. 507 ; Aewpwv at Eur. Cyc. 171) favors the
meaning ‘landing; lighting’ for &yew . . . éc in line 15. NeoBovAn[v pév
dv] H. Lloyd-Jones: -n[v ye viv] Snell: -n[v 8¢ 7ic] et NeoBovAn[c yapov
M-W: -n[c Aéyoc] Lebek.

LINE 17. wémepa ‘overripe’=ypaia Hesych.; schol. in Ar. Eccl. 896.
Cf. Anac. fr.432 Page; Theoc. Id. 7.120f:

\ \ \ 3 ’ 14 ¢ \ -~
Kol &7) pov amiowo memaiTepoc, al dé yuvaikec
~3 -~ 3 ~3
“atal” dpavrl “Didive, T6 ToL kadov évfoc amoppet’’

a close parallel, adduced by J. Griffith. 8[5) wé)ev] scripsi: 83 [écr’ dyov]
Ebert and Luppe.

LINE 19. ok [pvkarev] scripsi(cf. Od. 11.105 cov Gupov épvraréew, ‘to
curb your desire’): od x[arécye mw] M-W with reference to Solon
fr.4.9 W. od yap émicravrar karéyew rdpov.

LINE 20. [dr]nc Snell: [BInc Lebek: [écInc Page: [¢vlijc Lloyd-Jones.
As for the image of &rnc pérpe, ‘the huge size or scope of her folly’, cf.
peyddn arn at Solon fr.13.68 W.; Soph. Trach. 851.

LINE 21. [éc] xdpardc (€) M-W: an elided é combined with a leng-
thening of «dpardc after the loss of the digamma in Fe. Another pos-
sibility may be to read [éc] kdpardc () &meye. u1) TodT’ édeir’ scripsiet
ay[af Beawv] Page: pnrovroed. srav[ P: pn 7obr’ éboir’ av[ip idoc]
M-W: uy rodr édecralldn [roré] Koenen.

LINE 22. [6]rwc Koenen.

LINE 23. [yel}roce xdpp’ écopa: cf. Hes. Op. 701 uv) yeiroce ydppora
yiumic (M-W). As for the expressional force of this hemiepes, cf. Hor.
Epod. 11.8 fabula quanta fui. [¢{An] et [mapoc] M-W: “a proper name”
Snell: [éyew] Ebert and Luppe. IToAXdv cé Bovdopar (‘T prefer you'), cf.
Il. 1.112f woAd Bovdopar adriy | oikor Exew.

LINE 24. [cd] pév Lebek and West.

LINE 25. [4 §]¢ M=W. udX’ d¢vrépy : in view of the presence of such
derogatory words as ‘faithless’ and ‘double-dealing’ or ‘treacherous’
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in the previous line, it seems preferable to take dévrépn to mean
‘sharp’= ‘cunning, shifty’ than ‘quick to anger’ (=éd£dyodoc, Solon
fr.13.26), “allzu leidenschaftlich, allzu rasch” M-W. As for the use of
the comparative dfvrépy for déeia, cf. Theog. 366 (almost identical
with 1030) West xapdin oévrépn, in addition to the instances adduced
by M-W. 7e scripsi: 8¢ P. [¢idovc] M-W.

LINE 27. émevydpevoc P, M-W: émeryouévy M. Gronewald: émeryo-
pévodiyc Koenen and M. Treu. k[dwv 7ékw] M-W: k[Jwv 7éxni] Grone-
wald, Koenen and Treu. rac dcmep 7 kvwv: cf. line 31: Tac diere
veBploc], and Archil. frs.224 (mrdccovcav dicre mépdika) and 21.1 (1j8¢ &
e’ Gvov payic | éemnrev).1think M-W are right in restoring [réxw] and
referring it to Archilochus with the meaning of ‘beget, engender’.
M. Gronewald, L. Koenen and M. Treu, however, restore [téxn:] and
refer it to Neobule with the meaning of ‘bring forth, give birth to’,
trying to bring the text closer to the proverb hinted at by Archilochus:
kbwv cmevdovca Tupla TikTer (émi TAV Sie cmovdiy cpapTavévTwy)
Macarius 5.32 (CPG I, p.181); Aesopus 223 Perry= 251 Hausrath. I find
the plural émeryouévoic weak in sense (I would expect then émeryo-
pévwr), and the witness which Dioscorides put into the mouth of
Lycambes’ daughters (Anth.Gr. 7.351.7-10, adduced by M-W) most
welcome:

,A I4 \ A} 1 8 ’ ¥ 3 3 -~
pxidoyov, po Beodc kai Saiuovac, ovr’ év ayuaic
eidopev o’ “Hpne év peycdwr repéver.
b} r 5 4 L S 4 y o) b -~
el 8 fpev paylow kai aracfador, odx av éxeivoc

b4 b4 & 4 4 4 ~
10edev €€ Nuéwv ymjca Téxva Texetv.

LINE 28. épdivevy P: épcbveor M-W.

LiNE 29. [tnA]efaecce M-W. 8[éuac] scripsi: 8¢ pw] M-W.

LiNE 30. [yAa(pne M-=W with reference to Athen. 13, 604DE. aykd-
M M=W: aykdadnc P.

LiNe 31. [SelJpuare West: [Tpad]pars, [chpad]uare, [mrdd Juare, [BA] Juore
all e.g. Merkelbach. mav[cJapérmc (to be taken with v.30 adyév’)
scripsi: mev[clapévrmy P, M-W. Tac acre vefp[oc mpoc Adkov] coniecerim:
T dere veBpov éx Puyfic] West: veBp[ov eiddunv] Page: véBp[iov
7péuew] Koenen. As for the image of a fawn silent in fear, cf. II. 4.243
70 obrwe éctyre TeOnmiTec NiTe vePpol; Anac. fr.408 Page veBpov . ..
Sc T’ &v UM . . . émronby. Hor. Carm. 1.23 Vitas inuleo me similis, Chloe . . .
non sine vano . . . metu.

LINE 32. [pal]lédv West: [unpldv Merkelbach.
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LINE 33. [%) 8 dm]édnre scripsi: [ malpédnve West: J.éday. (« corr. in
n) P.

LINE 34. [a¢mav T]e West: [éyw 8]¢ Snell: [48n 7]e Koenen. audaddw-
pevoc: cf. ad line 13 supra.

LINE 35. [Aevx]ov Merkelbach, with reference to Anth.Gr. 5.55.7f:

’ 3 ’ \ 14 3 /
péxpic amecmeicn Aeviov pévoc audorépoiciy,
1 \ V4 b / 4
kel Awplc mapéroic éfexilbin pélece

and to Hes. Theog. 190f Aevkoc | adpdc: [Bepplov West. [rpiyxdc] M-W.
Most probably this “fair hair’ refers to the hair of the girl’s head, not
to her pubic hair, as M-W seem to take it in referring to line 16
[« Tjmouc.

CONCLUSIONS

1. Since there is not sufficient space on the papyrusfor Merkelbach’s
restoration of [cm]elcopar in line 13, I think his interpretation of the
whole poem as a hate story, as a vengeance of Archilochus against
Lycambes and Neobule (“. . . offenbar nur um sich an Lykambes und
Neobule zu richen”) must be discarded.

2. Butif we read in line 13 [w]elcopa dc pe xélear; (“‘Shall I hearken
even as you bid me?”), while bearing in mind the phrase meicope: ¢c
v (or dc pe) keredeic (Iliad 23.96), then the way may be open for the
interpretation of the poem as a love story instead. Archilochus falls in
love with the younger daughter of Lycambes and Amphimedo (cf.
perhaps Archilochus fr.38 West: oiny AvkduBew maida miy Smeprépny
[sc., e.g., p1Aéw], “Ilove only the younger daughter of Lycambes™), and
he asks her to satisfy his sexual desire. He treats the girl as an ‘honest
woman’ (écfAs) yvwij: cf. the commentary on line 7), and he claims to
know a special form of sexual pleasure given to young men by
Aphrodite. This form seems to be coitus interruptus, which will save
the girl from premarital pregnancy. The lover will ‘light’ upon the
girl’s mons Veneris (v.15f. cxijcw yop éc. .. xijmovc). Consequently,
Archilochus does show certain consideration for the beloved girl.

3. The description of the sexual act itself in lines 28-35 is selective
and euphemistic, due to a conventional device of Greek lyric poets
(¢f. point 3 of the commentary on line 13).
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